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ДОКУМЕНТАЛЬНОГО ФІЛЬМУ О. ФЕТИСОВОЇ “ВЕРОНІКА І САКСОФОН” 
У статті проаналізовано принцип поліфонії у структурі кінематографічного тексту як 

чинник елітарної діалогічної структури в масовокомунікаційному просторі. 
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Розвиток0 телевізійних технологій та їх 

поширення на середовище масовокомуніка-
ційного простору приводить до витіснення 
кінодокументалістики на периферію. Суспі-
льна свідомість звикає до стереотипізації 
масмедійного тексту, а кінематографічна 
текстологія ускладнюється відповідно до 
новітньої культурної парадигми. Таким чи-
ном, документальне кіно долучається до 
елітарної культури і стає її сегментом. Ек-
ранна метамова сучасної кінодокументаліс-
тики має багатошарову структуру з нерівно-
мірним рівнем складності, що апелює до 
підготовленого, свідомого глядача і потре-
бує належного підходу до її вивчення. Ви-
щесказане й зумовило актуальність статті. 

Феномен так званої експансії боку нових 
засобів комунікації розглядався як у класич-
них дослідженнях масовокомунікаційного 
простору (Ю. Габермаса, М. Маклюена, 
Х. Ортеги-i-Гассета, Е. Тоффлера), так і в 
новітніх студіях (М. Бутиріної, Н. Зражев-
ської та ін.). Зокрема, мистецтвознавець 
З. Алфьорова наголошує, що ця продукція 
певним чином уніфікована [1, с. 11], а 
В. Біблер підкреслював, що в контексті 
культури індивіди існують у горизонті особи-
стісного спілкування [4]. 

Метою статті є розгляд принципу по-
ліфонії в текстології фільму О. Фетисової 
“Вероніка і саксофон” як чинника елітарної 
діалогічної структури. 

Ця стрічка не репрезентується у засобах 
масової комунікації та доступ до неї глядач 
має тільки на фестивальному просторі. 
Фільм отримав першу премію на фестивалі 
“Контакт” у 2005 р., і як візитна картка цього 
фестивалю був продемонстрований в ефірі 
телеканалу “1+1”. 

Поліфонія – це багатоголосна музика, 
яка об’єднує кілька мелодій, що звучать од-
ночасно, і кожна з яких виразно чутна та 
має самостійно окреслене значення. З по-
гляду музичної форми у фільмі увиразню-
ються елементи експозиції (проведення те-
ми в різних варіаціях) та розвивального 
розділу (ускладнення поліфонічної комбіна-
ції мотивів та їх переосмислення). Епізоди 
фільму, починаючись зі звичайного комен-
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таря, розбиваються на різноманітні темати-
чні варіації, поліфонічна єдність яких на-
ближує кінематографічну форму до структу-
ри музичного твору. 

Варто наголосити також і на концепті те-
кстологічної поліфонії М. Бахтіна [3], за ви-
значенням якого, свобода героя поліфоніч-
ного твору є відносною: вона створена ав-
тором і являє собою вираз його задуму. Ав-
тор поліфонічного тексту не входить у прос-
тір зображуваного, але залишається дотич-
ним до нього. 

Музика у виконанні Вероніки Кожухарової 
протягом усієї картини не тільки органічно 
доповнює створюваний автором відеоряд, а 
й несе самостійне символічне навантаження 
сюжетної лінії. Фільм починається з прониз-
ливого звуку саксофона, потім на екрані 
з’являється цей інструмент у відчиненому 
футлярі, і тільки після цього ми бачимо об-
личчя самої героїні. Її руки з ніжністю тор-
каються саксофона. У черговому кадрі – 
дитина, яка стоїть біля вітражного вікна. Ру-
ка дитини затримується на вітражі. У насту-
пному кадрі камера зосереджується на очах 
героїні, яка грає на своєму інструменті, і да-
лі – її портретний план із титрами назви фі-
льму англійською мовою “If I were a saxo-
phone”. 

Якщо перекласти дослівно цю назву 
українською мовою, то вона буде відрізня-
тись від заявленої в пресі та фестивальних 
синопсисах і звучати так: “Якби я була сак-
софоном”. На нашу думку, саме такий варі-
ант назви найбільш достовірно відтворює 
інтенції героїні, її ставлення до своєї діяль-
ності. Далі ми бачимо на загальному плані, 
що героїня грає у концертній залі, заповненій 
глядачами. Потім – обличчя людей, що слу-
хають музику. Вероніка закінчує грати, чу-
ються звуки аплодисментів і крики “Браво!”. 

Цей початковий епізод можна вважати 
експозиційним як з погляду текстологічної 
побудови (він знайомить глядача з голо-
вною героїнею, її характеристичними особ-
ливостями та уподобаннями), але і як уподі-
бнення до концепту експозиції поліфонічної 
музичної форми. Так, в епізоді заявлений 
ще один герой – дитина – символічний об-
раз, тема якого також буде розвиватися па-
ралельно з головною сюжетною лінією. По-
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казовим також є й те, що головна героїня в 
цьому епізоді нічого не говорить, за неї роз-
мовляє інструмент, з яким вона ототожнює 
себе. 

Наступний епізод побудований на конт-
расті з першим. Тут ми бачимо героїню, яка 
зосереджено рухається у вуличному натов-
пі. За кадром звучать її роздуми, схожі на 
внутрішній монолог: “Одним словом, було 
дуже важко… Було важко, оскільки багато 
чого не розуміла. Москва – це якесь жахли-
ве місто… Москва мене ніколи не гріє”. 
Останні слова Вероніка промовляє вже у 
кадрі. Ми бачимо як вона їде в машині та 
розказує про своє життя як інтерв’юйо-
ваного, але інтерв’юера так і не побачимо 
до кінця фільму. Олена Фетисова обирає 
таку стратегію, як існування поза кадром 
з мінімальним втручанням наявної авторсь-
кої позиції як ведучої. У фільмі відсутній та-
кож закадровий авторський текст. Режисер 
вибудовує текстуальність фільму за допо-
могою висловлювань самої Вероніки, конс-
труювання діалогічних відносин між героя-
ми, створення асоціативно-образних тема-
тичних ліній, а також музичного компонента. 
На наш погляд, така стратегія корелює з 
концепцією автора поліфонічного твору 
М. Бахтіна. 

Камера панорамує вулицями Москви. За 
кадром чується гра саксофону, яку супрово-
джує чоловічий коментар, стосовно сильної 
або слабої долі. Потім ми знову бачимо Ве-
роніку в кадрі. Вона на вокзалі йде вздовж 
потяга, зупиняючись біля провідників з про-
ханням: “Ноти можна передати до Києва?”. 
Вони відмовляють і відвертаються, ховаю-
чись від камери. “Але це всього-на-всього 
ноти… передати диригентові…У мене там 
концерт…”. Героїня знову іде повз вагони, 
за кадром продовжує звучати та сама гра 
саксофону з коментарем, а на них наклада-
ється фрагмент інтерв’ю Кожухарової: “Я не 
можу сказати, що значить: “моя Батьківщи-
на”? Я не розумію, що значить: “моя Батькі-
вщина”? Місце, де я народилась? Так, це – 
Крим”. 

Незважаючи на явну кінематографічну 
документальність зображуваного (камера 
фіксує певну дію – пошук людини, яка б до-
помогла передати ноти), епізод набуває си-
мволічного сенсу, оскільки автор накладає 
такий самий документальний, але з іншого 
часового виміру, аудіоряд. На екрані це ви-
глядає як спогад або внутрішній монолог, які 
штучно прикріплюються до зазначеного зо-
браження. Цей прийом подібний до концеп-
ту Р. Барта “закріплення” (“постановка на 
якір”) за допомогою мовної номенклатури 
тих чи інших денотативних смислів візуаль-
ного образу. Оскільки полісемічність зобра-
ження відкрита для безлічі можливих зна-
чень, то додається текст, що “прикріплює” 

до неї найкраще значення. У ширшому сенсі 
прикріплення значення відбувається не 
тільки через слова, а й через сполучення 
двох образів [2, с. 303]. 

Можна також стверджувати, що із цього 
епізоду бере початок розвивальний розділ 
композиційної поліфонічної побудови філь-
му – проведення теми в різних тональнос-
тях. Тут наявний мотив наполегливого по-
шуку власного шляху як у житті, так і в про-
фесії, адже ми бачимо, що героїня постійно 
рухається. Ускладнення поліфонічної струк-
тури досягається шляхом рекомбінації стру-
ктурних елементів, такі як накладання “синх-
ронів” на інший відеоряд та суміщення декі-
лькох видів звукових тем (музика, коментар 
до неї, роздуми героїні), а також насичення 
епізоду внутрішньокадровою символікою. 

Після того, як героїні вдається передати 
ноти до Києва, вона опиняється біля будівлі 
Академії музики імені Гнесіних, заходить 
туди і піднімається сходами, проходячи ми-
мо величезного вікна з вітражами. Візуаль-
ний образ вітражу з’являється у фільмі 
вдруге, і буде проходити неодноразово, си-
мволізуючи творчість. Потім ми бачимо Ве-
роніку, яка працює з викладачем у класі. 
Музичний супровід із чоловічим комента-
рем, який ми чули у попередньому епізоді, 
тепер іде одночасно із зображенням. У нас-
тупному кадрі викладач розповідає про Ве-
роніку, при чому коментар подається як зви-
чний для телетексту “синхрон” з підписом: 
“Юрій Воронцов, професор Російської Ака-
демії музики імені Гнесіних”. Так, до кінематог-
рафічної побудови фільму автор долучає текс-
туальні складники телевізійного формату, під-
лагоджуючи їх під власний авторський стиль. 

Спочатку текст коментаря іде синхронно 
із зображенням: “Віка дуже багато знає сама 
по собі. Вона їздить у Францію на консуль-
тації, їздить на майстер-класи…”. На цих 
словах за кадром починають лунати варіації 
гри на саксофоні, професор продовжує: 
“Вона знає французьку школу. Ми з нею за-
ймаємось, і я їй підказую, що я чую зі сторо-
ни, що потрібно виправити суто ритмічно…”. 
На останній фразі змінюється зображення. 
На екрані – захід сонця над новобудовами, 
продовжує звучати музика та коментар ви-
кладача: “Стосовно звуку її навіть вчити не 
треба, вона настільки володіє цим…”. Каме-
ра блукає коридорами квартири. Із підпису 
на кадрі можна дізнатися, що це квартира 
друзів Вероніки. Тут панує безлад і прогу-
люється кіт, із цікавістю заглядаючи в каме-
ру. Коментар продовжується: “Другої такої 
людини я не бачу… А тому, що це людина, 
яка спить із саксофоном, яка якщо навча-
ється, добу буде навчатися. А таких людей 
дуже мало”. Цей епізод, починаючись зі 
звичайного коментаря, розбивається на так 
звані “підголоскові мотиви” – захід сонця, 
блукаюча камера, самотність героїні у вели-
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кому місті та її наполеглива праця, поліфо-
нічна єдність яких наближує кінематографі-
чний текст до побудови музичного твору. 

Наступний кадр за технікою виконання 
наближений до попереднього: тут камера 
також панорамує, знаходячись на дитячому 
майданчику, де граються діти, раптом фоку-
суючи увагу на дівчинці, яка просто стоїть 
замислившись. До неї наближається хлоп-
чик зі словами: “Ліля, тебе знімають, посмі-
хайся”. Дівчина відповідає : “Я знаю”, але 
продовжує стояти, не ворухнувшись. Кадр 
не має додаткового супроводу крім “інтер-
шуму” (тобто звуку записаного в момент 
прямої документальної зйомки). 

Образ дитини з’являється у фільмі вдру-
ге, але автор не дає глядачеві роз’яснень, 
хто ці діти і який стосунок вони мають до цієї 
оповіді. Неодноразова поява на екрані не 
тільки акцентує увагу, а й провокує замис-
литись над асоціативними зв’язками цього 
образу з іншими мотивами картини. Так, 
наприкінці починає звучати музичний супро-
від і в черговому кадрі камера у швидкому 
русі панорамує вгору і зупиняється на герої-
ні, яка стоїть на високому мості та перед 
нею відкривається широкий краєвид міста, 
потім ми бачимо, як птахи летять над міс-
том, поїзд, що рухається також у швидкому 
темпі, й знову Вероніку, яка стоїть у вагоні. 
Кожен із кадрів має власну символіку, а їх 
послідовність створює перехресні асоціати-
вні зв’язки, які, підладжуючись під музичний 
супровід, утворюють поетику кінематографі-
чної оповідальності. 

У вагоні метро поруч з Веронікою знахо-
диться багато темношкірих людей, а рекла-
мні вивіски написані французькою мовою, 
що разом із синтагматикою попередніх кад-
рів дає змогу зрозуміти, що героїня знахо-
диться вже у Франції. Вона виходить з ваго-
ну та йде довгими переходами. Камера фо-
кусує увагу на її зосередженому обличчі, 
монтажні переходи підлагоджені під швид-
кий темп її руху та темп музичного супрово-
ду. На тлі цієї дії за кадром накладається 
текст Вероніки: “Я дуже вдячна Маргариті 
Костянтинівні Шапошніковій. Вона не просто 
навчила мене грати на саксофоні, вона віді-
грала велику роль у становленні мене як 
людини”. 

У наступному кадрі ми бачимо немолоду 
жінку, що сидить на вулиці на лаві. “Мені?”, – 
говорить вона, і сміється. Після цього кадр 
підписується як звичайний “синхрон” телеві-
зійного сюжету: “Маргарита Шапошнікова, 
професор російської академії музики імені 
Гнесіних”. Підлагоджуючи телевізійні стан-
дарти (такі як “синхрон”) під кінематографіч-
ну стилістику автор утворює новий, амбіва-
лентний тип діалогічних відносин між своїми 
героями: формулюючи власне висловлення, 
людина не має можливості поставити крап-
ку, оскільки в контексті фільму воно обо-

в’язково буде підхоплене наступним учасни-
ком діалогу, який у кінцевому підсумку стає 
відкритим і “незавершимим”. Таким чином, 
концепт текстологічної побудови поліфоніч-
ного твору, уведений у науковий дискурс 
М. Бахтіним, ще раз унаочнюється у цьому 
фільмі. 

Новий епізод починається з детального 
плану: чиїсь руки бовтаються у воді. Камера 
“від’їжджає” і ми бачимо героїню, яка умиває 
обличчя біля фонтану. Кадр підписано: “Па-
риж. Музей Лувр”. Вероніка струшує краплі з 
рук та піднімає обличчя вгору. Наступний 
кадр відображає групу дітей біля ванної кім-
нати, які також закінчують умивання та про-
голошують на камеру свої імена: “Мене 
звуть Катя… А я Настя…”. Потім знову де-
тальний план: руки ніжно торкаються до са-
ксофона – Вероніка готується до виконання 
музичного твору в кімнаті, за кадром луна-
ють її слова: “Джаз можна грати, коли ти від 
п’ят до голови – ти увесь у джазі, але мені 
більше подобається класична музика, мене 
вона зачіпає, і я у ній – як риба у воді”. 

Перенесення в часі та просторі допов-
нюють інтенціональність музичного супро-
воду, який починається майже як “синхрон”, 
і вибудовується відповідно до поліфонічного 
концепту всього твору, базуючись також і на 
тематичній відповідності діалогічної органі-
зації. Так, рухаючись містом, героїня почи-
нає розповідати про себе: “Напевно, це до-
бре, що я народилась у провінційному міс-
течку, тому, що мене не з’їло це поняття 
мегаполісу, суєти, шаленого руху”. 

Продовжує розповідь Вероніка вже пере-
буваючи в автомобілі, проїжджаючи вздовж 
Сени: “Чомусь усі думають, що я така ось 
багата, що можу собі дозволити поїхати у 
Францію чи в Бельгію… Насправді це великі 
проблеми, і моїй сім’ї часто потрібно еконо-
мити і відкладати мені на поїздку. За дуже 
вдячна своїй сім’ї за те, що вона мене дуже 
підтримує в цьому та розуміє”. 

У наступному кадрі – дівчина підліток, 
яка ходить кімнатами будинку, розповідаю-
чи, хто там живе. Камера невідривно руха-
ється за дівчиною (епізод знято єдиним 
планом): “Тут моя кімната, Катіна і Віри-
на…”, – ми бачимо великий коридор з не-
абиякою кількістю дверей. “Тут Стася жи-
ве…”, – показавши кімнату, дівчина руха-
ється до іншої: “Тут Віка живе, у цій кімна-
ті…”. Дівчина переходить знову, епізод су-
проводжує лірична саксофонна мелодія: 
“Тут Уліна кімната та Юлина кімната… Тут 
Льошина кімната, та Серьожина кімната… 
Тут Танина кімната й Аніна кімната… Тут 
живе Шурік”. 

Можна стверджувати, що образ дитини 
до цього моменту є почасти загадковим. Він 
постійно провокує, запрошує до роздумів, і 
не тільки до створення асоціативних зв’язків 
типу “маленька дівчинка” – “доросла дівчи-
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на”, а й до розкриття певної таємниці, що 
належить героїні та ключ до її розгадки ле-
жить у площині цього образу. 

У черговому кадрі ми також бачимо ди-
тину, яка щось ліпить із тіста. А за кадром 
голос дорослої жінки надає коментар: “Ми 
готуємо для Віки її улюблені пиріжки за ре-
цептом нашої бабусі, якої вже з нами немає, 
але Віка її дуже любила. Це була її улюбле-
на їжа і це було замовлене іще з Москви”. 
Серед дітей ми бачимо немолоду жінку, яка 
продовжує розповідь, не відволікаючись від 
своєї справи: “Коли ми прийшли до майстра, 
було ще дуже рано, десь близько семи го-
дин ранку. Ми прийшли невчасно – він нас 
зустрів у піжамі і з не дуже задоволеним 
виглядом. А коли Віка почала грати, він 
з’явився у парадному костюмі, викликав ме-
не і викладача в коридор і сказав, що ви ма-
єте справу з абсолютно надзвичайним об-
даруванням і навіть не уявляєте, яких вер-
шин досягне ця дівчинка. Ми не повірили, 
оскільки те, що Віка грала ще музикою на-
звати було важко, вона ще тільки починала”. 
Жінка робить невеличку паузу, і саме тут 
автор підписує кадр: “Ірина Кожухарова. 
Прийомна мати”. 

Вероніка їде на машині повз недобудо-
вані будинки котеджного містечка і під’їжд-
жає до ґанку свого будинку. Її зустрічає юр-
ба дітей і, обіймаючи, проводжають у буди-
нок, де вони зустрічаються з матір’ю. Тема 
матері підхоплюється у наступному “синх-
роні” Вероніки, який має титр: “Москва. Дім-
музей О. Скрябіна”. Мова йде про вибір ін-
струмента, про те, що спочатку їй хотілося 
грати на флейті. 

Після цього йде “синхрон” з Іриною Кожу-
харовою: “У тому домі, у мами, вона прожи-
ла півроку і отримала там хороший не-
вроз…”. Далі ми дізнаємось, що Ірина Веро-
ніку вдочерила, що до того вона жила в ди-
тбудинку, оскільки була дитиною з неблаго-
получної родини. У звичайному журналіст-
ському творі цей факт слугує своєрідною 
“родзинкою” і зазвичай подається уже в пе-
рших рядках твору: “Вероніка Кожухарова – 
дочка алкоголічки, яку позбавили батьківсь-
ких прав. Дитдомівка з п’яти років. У шість 
дівчинці поставили діагноз дебільність. Ма-
ленька Мауглі без майбутнього постійно 
зносила від няньок і вихователів побої, які 
не може забути досі. Тепер диски із записа-
ми концертів Вероніки продаються на всіх 
континентах. В аеропортах першими її зу-
стрічають репортери. Дитдомівка стала сві-
товою знаменитістю”. 

У цьому фільмі про походження героїні 
глядач дізнається, у першу чергу, розшиф-
ровуючи випадковий образ дитини та її пе-
рипетії в сюжетній лінії, і тільки на 18-й хви-
лині кінематографічної оповіді автор роз-
криває сутність цього тематичного напряму. 
Розкриваючи тонкі межі свого образу, автор 

дуже обережно торкається особистісних ха-
рактеристик і прагне максимально наблизи-
тись до онтологічних властивостей свого 
героя. 

Слід відзначити той факт, що камера в 
цьому фільмі легко переміщається в прос-
торі, але аж ніяк не в часі. Все, що ми бачи-
мо на екрані, це теперішній час, і діти, яких 
ми бачимо, – не є “образом минулого” голо-
вної героїні фільму. Це реальні діти, які жи-
вуть тут і зараз, у яких є реальні імена. Та-
ким чином, головною ідеєю фільму є не сті-
льки розкриття особистості головної героїні, 
скільки спонукання глядача до виявлення 
індивідуальності дитини, яка в конкретний 
момент знаходиться поряд з ним. 

Часові зміщення характерні для візуаль-
ного ряду картини, однак вони містять без-
перечну документальність. Автор вибирає 
технологію безперервного спостереження 
за своєю героїнею, виокремивши потім не-
обхідні для образної структури елементи і 
компонуючи їх відповідно з внутрішнім кон-
цептом твору, при чому алгоритм цієї послі-
довності прочитується глядачем не відразу, і 
таким чином створюється певна інтрига у 
відносинах автора й глядача. Наприклад, 
епізод з передачею нот на Київському вокза-
лі Москви, який заявляється на початку кар-
тини, має розвиток і логічне завершення 
тільки в другій частині цієї кінематографічної 
оповіді. Таким чином, одна й та сама тема, 
набуваючи варіативного забарвлення, спів-
звучного музичним тональностям, зберігає 
свою форму і неодмінно прагне до свого за-
вершення, так званого, фінального акорду. 

Назва фільму як сегмент текстотворення 
кінематографічного наративу також оприяв-
нюється, транспонуючись в словах героїні в 
той момент, коли вона перебуває на фаб-
риці з виготовлення саксофонів і стоїть на-
впроти безлічі новостворених інструментів: 
“Як і всі люди. Мені хочеться, щоб як ново-
народжена дитина, він був дуже, дуже щас-
ливий. Щоб у нього все добре склалося в 
долі. Те саме мені хочеться і для саксофо-
на”. Вероніка персоналізує інструмент і та-
ким чином мотив дитини набуває нового, 
символічного аспекту звучання. Далі цю пе-
рсоніфікацію героїня переносить на власний 
буттєвий рівень: “Я б мріяла, якби я була 
саксофоном, щоб виконавець ставився до 
мене як до живого, щоб дуже сильно мене 
любив, постійно зі мною спілкувався, про 
щось зі мною розмовляв, якісь таємниці ме-
ні довіряв”. 

У фінальному епізоді всі тематичні лінії 
картини, переплітаючись, не тільки набува-
ють своєї логічної завершеності, а й особ-
ливо гармонізуючись, утворюють особливу 
єдність, уподібнюючись акордному звучан-
ню. Так, спочатку ми бачимо кадр, у якому 
Вероніка, перебуваючи всередині автомобі-
ля, що рухається, говорить: “Незважаючи на 
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те, що мене несправедливо били, і по суті 
повинна бути якась злість, як це не дивно, 
але коли я була маленька, я думала: “Гос-
поди, я ніколи не зроблю так, щоб моя дити-
на, або діти, серед яких я буду перебувати, 
так страждали”. І не важливо, це буде моя 
сестра або брат, або просто якийсь знайо-
мий, ні, взагалі дитина. як поняття…”. 

У наступному кадрі ми бачимо вітраж на 
склі, потім іде план, який знято довгою па-
норамою. Тут відображається повернення 
групи дітей дошкільного закладу з прогулян-
ки. Вони несуть із собою іграшки та велоси-
педи, озираючись на камеру проходять і 
піднімаються сходами вгору. При цьому во-
ни весь час, не відриваючись, уважно див-
ляться в об’єктив. Камера наближається до 
них, і ми можемо розглянути їхні обличчя. 
Чується голос вихователя: “Дітки, йдіть, 
ідіть”. Починає звучати лірична оркестрова 
музика. Камера переносить увагу на мале-
нькі ніжки, які продовжують підніматися схо-
дами, і коли вони ховаються з поля зору, 
кадр змінюється. 

Далі ми бачимо детальний план – руки, 
які обіймають саксофон. Музика триває, ка-
мера панорамує уверх і фокусується на об-
личчі Вероніки. На цьому обличчі відобра-
жається вся гама почуттів людини, яка про-
никливо вслухується в музику. Цей кадр 
триває близько двох хвилин, протягом яких 
глядач стежить тільки за зміною виразу об-
личчя героїні. Темп музики наростає, Веро-
ніка, затамувавши подих, торкається до ін-
струмента і на певній музичній частці всту-
пає в гру. 

У наступному кадрі ми бачимо вулицю 
великого міста. Музика продовжує звучати, 
але на неї вже накладаються вуличні шуми, 
і ми розрізняємо Вероніку в натовпі. Вона 
знову кудись поспішає, як і на початку філь-
му. Після цього на чорному тлі йдуть фіна-
льні титри картини. 

Висновки. Таким чином, винаходячи 
єдиний, всеосяжний художній образ, єдину, 
нерозв’язну етичну перипетію, автор актуа-
лізує питання до насущного для нього буття, 
відповідаючи на які глядач, у свою чергу, 
актуалізує відповіді, пов’язані зі своїм влас-
ним мисленням. Але це означає, що культу-
ра живе тільки в співбутті культур, лише на 
їх межі. Сполучення цих проекцій і дає поча-
ток розуміння індивіда як особистості, розу-
міння спілкування індивідів як спілкування 
постатей, розуміння спілкування особистос-
тей як спілкування актуальних або потен-
ційних культур. Діалогічні відносини такого 
типу потребують подальших розвідок дослі-
дників масовокомунікаційного простору. 
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ста как фактор элитарной диалогической структуры в массовокоммуникативном про-
странстве. 
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Dracheva A. Tools polyphonic textual organization documentary A. Fetissova “Veronica and 
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The article analyzes the principle of polyphony in the structure of cinematographic text as a factor 
of the elitist dialogic structure in the masscommunicative space. 
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